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参展声明与承诺 

Declaration and Commitment for 
Participation 

 
参展商同意遵守《中华人民共和国个人信息保护法》《中华

人民共和国反不正当竞争法》、中国知识产权相关法律法规及《展

会知识产权保护办法》《北京市展会知识产权保护办法》的规定，

并接受主办方及其投诉机构依上述办法制定的《展会知识产权及

个人信息投诉处理程序》。自即日起，至本展会结束（2023 年

9 月 17 日），特做出如下承诺： 

The Exhibitors (including entities and persons) agree 

to comply with the provisions of Personal Information 

Protection Law of the People's Republic of China, 

Anti-Unfair Competition Law of the People's Republic of 

China, laws and regulations related to intellectual 

property rights in China, and Measures for the Intellectual 

Property Protection at Exhibitions and Measures of Beijing 

Municipality for the Protection of Intellectual Property 

Rights During Exhibitions, and to accept the "Procedures 

for Handling Complaints on the Infringement of 

Intellectual Property Rights and Personal Information 
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During Exhibitions" formulated by the Organizer and its 

complaint office in accordance with the aforementioned 

measures. From this date until the end of the exhibition 

(9/17/2023), the following undertakings are hereby made: 

1.按照中国及相关国家（地区）法律法规对参展项目涉及知

识产权（包括但不限于著作权、专利权、商标权、商业秘密）、

个人信息或其他违规披露信息自行检查，并于（2023 年 9 月 1

日）前将拟参展内容提交主办方审核。 

1. According to the laws and regulations of China and 

the relevant countries (regions), the Exhibitors shall carry 

out self-inspection on the intellectual property 

rights(including without limitation Copyright, Patent, 

Trademark, Trade Secret), personal information or other 

illegal information or illegally disclosed confidential 

information, containing in the exhibition items, and 

submit the proposed exhibition contents to the Exhibition 

Organizer for examination and approval before 

(09/01/2023). 

2.不在展馆内使用和展出未经主办方审核、或侵犯他人知识

产权和个人信息、或存在违规披露信息的展板、展台、宣传资料、

产品、技术等。 

2. The exhibition boards, booths, publicity materials, 
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products or technologies that are not approved by the 

Organizer or infringe upon others' intellectual property 

rights and personal information or disclose information 

illegally may not be used or exhibited in the exhibition 

halls. 

3.按照主办方或其投诉机构规定的投诉程序进行投诉，不影

响展会的顺利进行。 

3. The complaints shall be complained in accordance 

with the complaints procedures provided by the 

Organizer or its complaint offices and shall not affect the 

smooth progress of the exhibition. 

4.积极配合主办方或其投诉机构以及相关知识产权行政管

理部门、司法机关在展会期间进行的询问、勘验、取证等工作。 

4. To actively cooperate with the Organizer or its 

complaint offices and relevant IP administrative 

departments and judicial authorities in inquiry, inspection, 

evidence collection and other work during the exhibitions. 

5.提交的投诉材料准确、完整、真实、合法、有效。 

5. The complaint materials submitted shall be 

accurate, complete, authentic, legal and valid. 

6.不进行恶意投诉。如因恶意投诉给主办方或者被投诉人造

成损失的，愿承担相应法律责任。 
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6. Refraining from making malicious complaints. If 

losses are caused to the Organizer or the persons against 

whom the complaint is made due to malicious complaints, 

the complainants will bear corresponding legal liability. 

7.违反本承诺，愿意接受主办方或者投诉机构的处理，包括

但不限于取消继续参展资格、不予退还参展交纳费用、赔偿主办

方相关损失。 

7. If, in the event of violation of this undertaking, the 

Exhibitor shall accept the punishment from the Organizer 

or its complaint office, including but not limited to 

cancellation of qualification for continuing participation, 

non-refund of participation fees paid and indemnification 

of the relevant losses of the Organizer. 

 

Authorized Signature:                    

 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

       For and on behalf of:                    

 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

Title of the signatory:                    

 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

Date:                    

 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 


